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Bijlage 9 - Annexe 9

15. MARZ 1995. - KSnigiicher Erlafi zur Abánderung des Koniglichen Erlasses vom 20. juni 1994 zur Festlegung der allgemeinen Besting..mangen über die besoldungsbezogene Anrechnung früherer Dienste, die Bedienstete der Sffentlichen Feuerwehrdienste and der
Gemeindepolizeidienste im áffentlichen Sektor geleistet haben

[C - 10401

ALBERT II., Konig der Belgier,

Allen Gegenwàrtigen and Zukünftigen, Unser Grufi!
. Aufgrund des Gesetzes vom 31. Dezember 1963 über den Zivilschutz, insbesondere des Artikels 9, abgeándert durch das ordentliche Gesetz
vom 16. juli 1993 zur Voll .endung der foderalen Staatsstruktur;

Aufgrund des neuen Gemeindegesetzes, insbesondere des Artikels .189, abgeándert durch das ordentliche Gesetz vom 16. Juli 1993 zur
Vollendung der foderalen Staatsstruktur ;

Aufgrund des Kóniglichen Erlasses vom 3 . Dezember 1975 zur Festlegung der Grenze der allgemeinen Bestimmungen über die besoldungs-
bezogene Anrechnung früherer Dienste, die bestimmte Provinzial- und Gemeindebedienstete im offentlichen Sektor geleistet haben, zuletzt
abgeándert durch den Koniglichen Erla13 vom 27 . November 1985 ;

Aufgrund des Küniglichen Erlasses vom 10 . Dezember 1975 zur Festsetzung der Gehaltsergánzung der Gemeindesekretáre, der Gemeindéein-
nehmer und der verschiedenen Polizeikommissare und beigeordneten Polizeikommissare ;

Aufgrund des Koniglichen Erlasses vom 20. juni 1994 zur Festlegung der allgemeinen Bestimmungen über die beso'.dungsbezogene
Anrechnung früherer Dienste, die Bedienstete der offentlichen Feuerwehrdienste und der Gemeindepolizeidienste im offentlichen Sektor geleistet
haben;

Aufgrund'der Beteiligung der Regionen ;
Aufgrund des Protokolls Nr . 94/11 des Ausschusses der provinzialen und lokalen offentlichén Dienste vom 15 . Februar 1995;
Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze liber den Staatsrat, insbesondere des Artikels 3 § 1, abgeándert durch das Gesetz

vom 4. Juli 1989;
Aufgrund der Dringlichkeit, begründet durch die Tatsache, daf3 das intersektorielle Abkommen über die Sozialprogrammierung für die Jahre

1991-1994 dringend ausgeführt werden mufs ;
Auf Vorschlag Unseres Ministers des Innern
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:
Artikel l - Artikel 5 des Koniglichen Erlasses vom 20 . Juni 1994 zur Festlegung der allgemeinen Bestimmungen liber die besoldungsbezogene

Anrechnung früherer Dienste, die Bedienstete der offentlichen Feuerwehrdienste und der Gemeindepolizeidienste im offentlichen Sektor geleistet
haben, wird durch folgende Bestimmung ersetzt :

"Art . 5 7 Der Konigliche Érlaf3 vom 3 . Dezember 1975 zur Festlegung der Grenze der allge reinen Bestimmungen über die besoldungsbezo=
gene Anrechnung früherer Dienste, die bestnnmte* Provinzial- und Gemeindebedienstete im offentlichén Sektor geleistet haben, zuletzt abgeándert
durch den Konigliçhen Erlafi vom 27. November 1985, und der Konígliche Erlafi vom 10 . Dezember 1975 zur Festsetzung der Gehaltsergánzung
der Gemeindesekreti re, der Gemeindeeinnehmer und der verschiedenen Polizeikommissare und beigeordneten Polizeikommissare finden ab
Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses nicht mehr Anwendung auf die in Artikel 1 erwáhntenBediensteten;"

Art. 2 Unser Minister des Innern ist mit der Ausführung des vorliégenden Erlasses beaüftragt.
Gegeben zu Brüssel, den 15. Marz 1995 .

ALBERT

Von Konigs wegen:

Der Minister des Innern

J. VANDE LANOTTE

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van-16 januari 1996 .

N. 96 - 322

ALBERT

Van Koningswege :
De Minister van Binnenlandse Zaken,

J. VANDE LANOTTE

22 JANUARI 1996. - Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van artikel 82 van de wet van
13 april 1995 tot wijziging van de wetten op de handelsvennoot-
schappen, gecoordineerd op 30 november 1935

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der instel-
lingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op artikel 76,
§ 1, 1 ° en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990 ;
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Vu pour être annexé à Notre arrêté du 16 décembre 1996 .

ALBERT

Par le Roi
- Le Ministre de l'Intérieùr,

J . VANDE LANOTTE

22 JANVIER 1996. - Arrêté royal établissant la traduction officielle
en langue allemande de l'article 82 de la loi du 13, avril 1995
modifiant les Lois stir les sociétés commerciales, coordonnées le
30 novembre 1935

ALBERT II, Roi des Belges,

[10051

A tous, présents et à venir, Salut .

Vu la-loi dû 31 _ décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, ilotámment l'article 76, § ler, 1° et § 3,
remplacé par la loi du 18 jùillet 1990 ;



Gezien het ontwerp van officiële Duitse vertaling van artikel 82 van
de wet van 13 april 1995 tot wijziging van de wetten op de handelsven-
nootschappen, gecoordineerd op 30 november 1935, opgemaakt door
de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het Adjunct-
arrondissementscommissariaat van Malmedy;
Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,
Hebben Wij besloten en besluiten Wij
Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse

vertaling van-artikel 82 van de wet van 13 april 1995 tot wijziging van
de wetten op de handelsvennootschappen, gecoordineerd op
30 november 1935 .

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit .
_Gegeven te Brussel, 22 januari 1996 .

ALBERT

Van Koningswege
De Minister van Binnenlandse Zaken,

J. VANDE LANOTTE
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Considérant le projet de traduction officielle en langue allemande de
l'article 82 de la loi du 13 avril 1995 modifiant les lois sur les sociétés
commerciales, coordonnées le 30 novembre 1935, établi par le Service
central de traduction allemande du Commissariat d'arrondissement
adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l'Intérieur,
Nous avons arrêté et arrêtons

Article ter. Le texte annexé au résent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande de article 82 de la loi du 13 avril 1995
modifiant les . lois sur les sociétés commerciales, coordonnées le
30 novembre 1935.
Art. 2. Notre Ministre de l'Intérieur est chargé de l'exécution du

présent arrêté.
Donné à Bruxelles, le 22 janvier 1996.

ALBERT

Par le Roi
Le Ministre de l'Intérieur,

J. VANDE LANOTTE

Annexe - Bijlage

MINISTERIUMDER JUSTIZ

13. APRIL 1995 - Gesetz zur Abánderung der .am 30. November 1935
koordinierten Gesetze über die Handelsgesellschaften

ALBERT IL, Künig der-Belgier,
Allen Gegenwartigen und Zukünftigen, Unser Gruf!

Die Kámmern Naben das Folgende angenommen, und Wir sanktionieren es :

KAPITEL I . =.Abanderungen der koordiníerten Gesetze über die Handelsgesellschaften

(.. .)

Art. 82

Artikel :198 derselben koordinierten Gesetze, abgeandert durch das Gesetz vom 24. Marz 1978, wird durch folgende
Bestimmùnb ersetzt :

"Art.198 - § 1- Jede atislandische Gesellschaft, die in Belgien eine Zweigrüederlassung odes irgendeine Geschafts-
stelle errichtet, ist verpflichtet, vor der Erüf£nung der Zweigniederlassung oder Geschaftsstelle die nachfolgend
angeführten Urkunden und Angaben offenzulegen :

1 . bei eirïer Gesellschaft, die dem Recht eines anderen Mitgliedstaates der Europaischen Union unterliegt:
a) den Errichtiingsakt und die Satzung, sofern sie Gegenstancl eines gesonderten Aktes ist, oder den £ortgeschrie-

benen vollstandigen Text dieser Unterlagen, falls sie abge ndert worden sind,
b) die Firma und die Rechtsforen der Gesellschafti
c) das Register, bei dem die inArtikel 3 der Richtlinie 68/151/EWG bezeichnete Akte für die Gesellschaft angelegt

worden ist, und die Nummer der Eintragung in dieses Register ;
d) eine Bescheinigung aus 'dem in Buchstabe c) erwahnten Register, aus der das Bestehen der Gesellschaft

hervorgeht,
e) die Anschrift und die Tátigkeit der Zweigniederlassung sowie ihre Firma, sofern diese nicht mit der Firma der

Gesellschaft übereinstimüit,
f) die Bestellung eind die Personalien derjenigen, die' befugt sind, die Gesellschaft Dritten gegenüber zu ver-

pflichten und sie gerichtlich zu vertreten ::
- als gesetzlich vorgesehenes Organ der Gesellschaft oder als Mitglied eines solchen Organs,
- als Vertreter der Gesellschaft fïir die Tátigkeit der Zweigniederlassung, unter Angábe ihrer Befugnisse,
g) den Jahresabschluf und den konsolidierten Abschlu1 der Gesellschaft für das letzte abgeschlossene Geschafts-

jahr in der Form, in der diese Abschlüsse gemàI deirí Recht des Mitgliedstaates, dem die, Gesellschaft unterliegt,
erstellt, geprüft und offengelegt worden sind ;~- _

2 . bei einet Gesellschaft, die dem Recht eines Staates ünterliegt, der nicht Mitgliedstaat der Europaischen Union
ist :

a) die Anschrift der Zweigniederlassung,
b) die. Tàtigkeit der Zwéïgniedèrlassung,
c) das Recht des Staates, dem die Gesellschaft untèrliegt, .
d) sofern dieses Recht es vorsieht, das Registèr ; in das die Gesellschaft eingetragen ist, und die Nummer der

Eintragung in dieses Register
e) eine Bescheinigung-aus dem in Buchstabe d) erwahnten Register, aus der das Bestehen der Gesellschaft

hervorgeht,
. f) denErrichtungsákt; ùnd'die Satzung, sofern sie Degenstand eines gesonder:ten Aktes ist, sowie jede Abandeiung
dieser Unterlagen,

g) die Rechtsform, den Sitz und den Zweck der Gesellschaft sowie mindestens jahrlich den Betrag des gezeichneten
Kapitals, sofern diese Angaben nicht in den unter Buchstabe f) erwahnten Urkunden gecoacht werden,
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 22 januari 1996 . .

ALBERT

Van Koningswege
De Minister van Binnenlandse Zaken,

J. VANDE LANOTTE'
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h) die Firma der Gesellschaft sowie die Firma der Zweigniederlassung, sofern diese nicht ruit der Firma der
Gesellschaft übereinstimmt,

i) die Bestellung und die Personalien derjenigen, die befugt sind, die Gesellschaft Dritten gegenüber zu ver-
pflichten und sie gerichtlich zu vestreten:

- als gesetzlich vorgesehenes Organ der Gesellschaft oder als Mitglied eines solchen Organs,
- als standige Vertreter der Gesellschaft für die Tàtigkeit der Zweigniederlassung,
j) den Umfang der Befugnisse der in Buchstabe i) erwahnten Personen and ob die betreffenden Personen diese

allein oder nur gemeinschaftlich ausüben kunnen,
k) den Jahresabschluf3 und den konsolidierten Abschlul ; der Gesellschaft für das letzte abgeschlossene Gesclkifts-

jahr in der Form, inder diese Abschlüsse gemaft dem Recht des Staates, dem die Gesellschaft unterliegt, erstellt, geprüft
und offengelegt worden sind.

§ 2 - Jede auslândische Gesellschaft, die in Belgien eine Zweigniederlassung oder irgendeine Geschâftssteile
errichtet hat, ist verpflichtet, die nachfoll-gend angeführten Urkunden und Angaben offenzulegen :

1 . innerhalb dreiflig Tagen nach einem der nachfolgend angeführten Ereignisse beziehungsweise Beschlüsse :
a) jegliche Anderung der in § 1 Nr. 1 Buchstaben a), b), c), e) und f) beziehungsweise in § 1 Nr. 2 Buchstaben a), b),

c), d), f), g), h), i) und j) erwahnten Urkunden und Angaben,
b) die Auflosung der Gesellschaft, die Bestellung, die Personalien und die Befugnisse der Liquidatoren sowie den

Abschlufl der Liquidation,
c) ein,die Gesellschaft betreffendes Konkursverfahren, Vergleichsverfahren oder áhnliches Verfahren,
d) die Aufhebung der Zweigniederlassung ;

2. jâhrlich innerhalb eines Monats nach der Generalversammiung und spàtestèns sieben Monate nach Abschlufl
des Geschâftsjahres, den JahresabschluS und den konsolidierten AbschluS gemâE den Bestimmungen von § 1 Nr . 1
Buchstabe g) und Nr. 2 Buchstabe k).

§ 3 > Die in den §§ 1 und 2 erwâhnten Urkunden und Angaben werden gemâll Artikel 10 durch Hinterlegung bel
'der Kamlei des Handelsgerichts offengelegt mit Ausnahme des Jahresabschlusses und des konsolidierter Abschlusses,
die beider Belgischen Nationalbank lùnterlegt werden .

Wenn ein und dieselbe auslândische Gesellschaft mehrere Zweigniederlassungen in Belgien errichtet, kann die
Gesellschaft die in den §§ 1 und 2 erwahnte Offenlegung mit Ausnahme des Jahrésabschlusses und des konsolidierten
Abschlusses nach Wahl bei der Kanzlei des Handelsgerichts des Bereiches vbrnehmen, in dem eme derZweigmeder-
làssungen angesiedelt ist. Indiesem Fall erstreckt sich die Offenlegungspflicht der übrigen Zweigniederlassungen auf
die Angabe des Handelsregisters dieser Zweigniederlassung.

4 - Die in den §§ 1 und 2 erwâhnten Urkunden mussen fur ihre Hinterlegung in der Sprache oder elner der
offiziellen Sprachen des Gerichts des Bereiches, in dem die Zweigniederlassung angesiedelt ist, erstellt be`ziehungs-
weise in diese Sprache oder eine dieser Sprachen übersetzt werden.

§ 5 =Akte, Rechnungen, Ankündigungen, Veroffentlichungen, Briefe, .Bestellscheine und sonstige Unterlagen, die
von in Belgien angesiedelten Zweigniederlassungen oder Geschaftsstellen auslandischer Gesellschaftèn ausgehen,
mussen folgeides angeben :

a) die Firma der'Geselischaft, ihre Rechtsform, den Qrt, an dem sich der Sitz der Gesellschaft befindet, u d
gegeberienfalls die Tatsache, dag sie sich in Liquidation befindet,

b) das Register, in das die Gesellschaft eingetrageri ist, und die Nummer der Eintragung in dieses Registers,
c) den Sitz des Handelsgerichts, in dessen Bereich die Zweigniederlassung angesiedelt ist gefolgt von der

Eintragungsnummer.
Wenndie in Absatz 1 erwâhnten Unterlagen das Grund- beziehungsweise Stammkapital angeben, so mug es sich

um das eingezahlte Kapital handeln, so wie es in der letzten Bilanz aufgeführt ist . Zeigt diese Bilanz auf, dag das
eingezahlte Kapital nicht mehr unberührt ist, so ist das Reinvermogen gemaf3 der letzten Bilanz anzugeben .

§ . 6 - Personen, die mit der Führung einer Niederlassung in Belgien beauftragt sind,, tragen Dritten gegenüber
dieselbe Verantwortung wie diejenigen, die eirie belgische Gesellschaft führen.

Sie haben darüber hinaus die Formalitâten der Offenlegung zu erfüllen, die durch vorliegenden Artkel verge-
schrieben sind ."

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an,' dag es mit dem Staatssiégel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veroffentlicht wird .

Gegeben zu Châteauneuf-de-Grasse, den 13. April 1995.
ALBERT

Yon Konigs wegen :
Der Minister der Justiz
M. WATHELET

Mit darn Staatssiegel versehen :
Der Minister der Justiz
M. WATHELET

Vu pour être annexé_ à Notre arrêté du 22 janvier 1996 .. .

ALBERT

Par le Roi
Le Ministre de l'Intériéür
J. VANDE LANO1 IE '


